













この作品は 1916年 3月から創作され、 1917年 5月に完成する。初演を 1920年 11月 10
日にニューヨークの GarrickTheatreで迎える。バーナード・ショーには珍しく、この作品
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MANGAN. Well, I am damned! 
















clever" ( 61）と認め、 “supernatural old man＂、 “sage”と呼んで、し、る。ショトーパー船長は、
救命ボー トの特許も取得し、ラム酒の力を借り、「精神集中の第 7段階」を習得すること
を試みている。ショトーパー船長の昔の船員仲間で、彼の家を強盗に入る泥棒は、
“he .. can .. see the truth hidden in the heart of man”(121）と、船長は人の本音を見抜く能力があ
るという事を知っている。StanleyWeintraubは、ショトーパー船長を予知能力者で、あると
主張する。
4 Bernard Shaw. Heartbreak House (Penguin Books, 2000）。以下本作品からの引用はこの書からの
引用である。
-40-
Shaw’s sea captain is, rather, a prophetic figure who, like Hector, w紅nsof coming calamity if 
civilization cannot add navigation to its skils.コ
ショトーパー船長に予知能力があるかどうかは分からないが、彼はハシャパイ夫人の友
達であるエリー Ellieの父親である理想主義のマッジーニとは違い有言実行するタイプで
ある。彼はマンガンに“Youwill not ma汀yher [Ellie］”（75）、 “She will break it [their 
engagement] of' (76）と言い、マンガンとエリーの婚約を解消するように導く。










床に投げつける。 “liたisso much happier than any book！”（70）と彼女は言い、読書よりも人
生を享受する。
妹のアリアドニーは、幼い時から、この家の家風に対して反抗的であった。彼女は“Iwas 
unhappy, and longed al the time -oh, how I longed! -to be respectable, to be a lady, to lives as 
other did" (55）と説明するように、幼少時代から高い地位につくこと夢見て来た。それ故に






have two strange powers over men. They can make them love; and they can make them cry”（136) 
と認めるように、彼女達は強く、 “men’s moral sense”（82）を破壊して、男性を虜にして、
奴隷にするのである。へクターは妻の“breadwinner”ではなく“lapdog”である。へクター
は自分の現状を“Isthere any slavery on earth viler than this slavery of men to womenワ円（137)
と嘆くにも拘わらず、自分の妻を愛さざるを得ないのである。
5 Stanly Weint1加 b，“Shaw’STroy: Heartbreak House and Euripides’Trojan Women." Shaw The Annual 







このような風変わりなショ ト パ一家に招待されたエリーは、 この家族に多大に影響さ
れる。彼女はマンガンとの婚約を解消するまでに至る。しかし彼女は最初からマンガンを
愛していなかった。彼女にとっての最愛の人は彼女の父親である。 “myown father is al the 




者である。彼は“Anothersolider born for freedom”が0）と言いながら詩人の親の元に生を受
け、現在でも“aconsecrated solider of企eedom"(100）である。若い頃は、マッジーニは
societiesに参加し、演説や小冊子を通して活動してきた。彼は“Everyyear I expected a 
revolution" (155）とあるよ うに革命を期待してきたが、しかしそれを実現したことはなかっ
た。























CHAPTAI SOTOVER: HeartbreakワAreyou on巴ofthose who are so su伍cientto 
themselves that they are only happy when they are stripped of everything, even of 
hope? 






た招待されたエリーの姿を見て、ショトーパー船長は、 “Youth! Beauty! Novelty! They are 
badly wanted in this house ”（57）と言い彼女の存在の必要性を強調する。人を見る目がある
ショトーパー船長は彼女の資質を見抜く。 ト書きに“Sheis a pretty g江I,slender, fair, and 
intelligent looking" (50）とあるようにエリーは美しく知的である。また彼玄には音楽、芸術、
文学という教養も備わっている。また催眠術も得意で、ある。ショトーパー船長は彼女を 1





HECTOR: And what may my business as an Englishman be, pray? 















HECTOR: Heaven’s threatening growl of disgust at us useless futile creatures.[ .. ] Either 
out of that darkness some new creation will come to supplant us as we have 
supplanted the animals, or the heavens will fal in thunder and destroy us. (140) 













CAPTAIN SHOTOVER. What then is to be done? Are we to be kept for ever in the 
mud by these hogs to whom the univers巴isnothing but a machine for greasing 
their bristles and filing their snouts? (86) 
ショトーパー船長の考え方は、実際に、第一次世界大戦は資本主義の陰謀であると見倣し
たドイツ人の社会主義者の考え方に類似している。
German socialists attended, and denounced the war as a capitalist conspiracy, 
fought for the benefit of arms profiteering and territorial gain. In such an 
atmosphere it was not surprising that the Russian exile, Lenin failed to 
convert the delegates to his view that th巴warwas to be welcomed, as a 
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necessary and inevitable prelude to th巴falof capitalism through civil war.6 
それ故にショトーパー船長は、自分の利益しか考えないマンガンや何もせず放蕩するラン
ダノレのような上流階級の生死を司る手段を探し、ダイナマイト開発に試行錯誤する。
CAPTAIN SHOTOVER. We must win powers of life and death over them [Mangan and Randall] 








MRS HUSHABYE: Why do they [men] envy us the pain with which we bring them 
into the world and mak巴町叩geand dangers and to口nentsfor themselves 
to be even with us. (90) 
ヘクターはこの女性の身体能力を羨望し、 “I can’t have a baby" (154）と、自分にその能
力がないことに劣等感を感じ、悔しがる。その一方で、その能力を有するエリーは、妻のい
るヘクターとの子供を諦めなければならないことで“No.You have stolen my babies" (110) 
とへイソンを責める。しかしエリーはへクターとの子供を望む一方で、、ショトーパー船長
との聞には子供を求めない。また彼は 88歳という高齢故に、エリ とーの子供は望めない




In giving her “broken heart and strong sound soul to its natural captain, my spiri加al
husband and second fatherヘsheis setting for an affectionate celibacy - the end of 
6 Gilbert Martin. First World f匂r.(HarperCollins Publishers ,1994) p. 242. 
7 Trancy C., Davis. “Shaw’S Interstices of Empire: Decolonizing at Home and Abroad.”The Cambridge 
Companion to George Bernard Shaw. Ed. Christopher Innes (Cambridge UP, 2004) p. 227. 
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松本承子
the road for beg巴ttingand the end of road for Heartbreak House. Their marriage, 
such as it is, may be amiable, but it is the grotesque symbol of sexual failure for both 







CAPTAIN SHOTOVER. [ ..]And I hav巴awife somewhere in Jamaica: a black one. My first wife. 
Unless she’s dead. 



















s Harold E., Pagliaro.“Truncated Love in Candida and Heartbreak House." Shaw The Annual of 




CAPTAIN SHOTOVER: [ .. ]Ise巴mydaughters and their m巴nliving foolish lives of 
romance and sent出1entand snobbery._! see you, the younger generation, turning 
from theげromanceand sentiment and snobbery to money and comfort and hard 









Shotover does not champion women’s rights or equal gender rights or any rights for 
that matter because he cannot see beyond himself to do so. In his solipsism Shotover 
plays an elaborate game of “king of th巴emotionalhil" where he always comes out 




る。それは彼が育てたへイソンの言葉から理解できる。 “you governs the country so long as 
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